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On the Language of the St-th-posh Kafirs, with a short list of words ; 

to which are added specimens of the Kohistéut, and other dialects 

spoken on the northern border of Afghinstin, Se—Bby Captain 

H. G. Raverty, 3rd Regiment, Bombay N. I. 

in the beginning of the year 1859, some time after my paper en- 

titled ““Norzs on K4rrristAn’’ had been submitted to the Society, 

but previous to its appearance in the Journal,* the Rev. Dr. E. 

Trumpp, of the Church Missionary Society, residing, at that time, 

within the cantonment of Pes’hawar, was allowed to examine, through 

the Commissioner of that district, three men, said to have been of the 

Kafir race—that is to say, what we call the Sfah-pos’h Kéfirs—who 

had been brought to the district from Panj-korah or its neighbouring 

hilly tracts, for the purpose of being enlisted into the British service. 

These three men remained at Pes’hawar for “a few days,” during 

“three or four hours” of which Dr. Trumpp examined them, through 
aman named Muhammad Rasul, a Kohistdénf of “ Panjkore” as the 
Doctor terms it, but correctly, Panj-korah.f This man, who was not 
an Afghan, since the Doctor calls him a “ Kuhistani,” “spoke Pushto 
and a little Persian,” and acted as interpreter between the Missionary 
and the so-called Kafirs; and from this short and round-about con- 
ference, a short grammar of the language has been made, and a list of 
seventy-seven Kafir words appended. 

It is not my object to criticise the former at present, but to ove a 
list of Kafir words, which I collected some years since, and which I 
intended to have given with my “Notes on KAfiristén.” To these 
words, for the sake of facilitating comparison, I have also added some 
Kohistani words, which I collected about the same time, together with 
a few in the Pashai, Barakai, Kash-kéri or Chitrali, and Belichkj lan- 
guages. J would have given the Pus’hto equivalents of these had 
space permitted, but they may be easily found in my Dictionary of 
the language, together with the other words, of which there are often 
more than one, bearing the same signification. 

From what is stated respecting the appearance of these three men, 
that “they were in ail respects like the natives of the upper provinces 
of India, of a swarthy colour, with dark hair and dark eyes,’ I should 

* No. 4 of 1859. 
+* See my paper on Panj-korah in the last number of the Journal, 
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hardly think they were real Kafirs; and should consider that, in all. 
probability, they were nimechahs (4x08) or ‘ half-breeds,” as those 

people are designated who have sprung from the mixture of Afghans 

with the aborigines of the parts to the north of the Kabul river; 

viz. the Kafirs, Lamghanis, Shalmanis, Deggauns, Gujars, Suwatis, 

&e., and with each other; for the Afghans, as we know from their 

histories, as well as from the accounts of Persian and Hindisténi 

writers, have been in the habit of applying the Arabic term “ Kafir,” 

or “ Infidel” very indiscriminately, particularly to the aboriginal people 

of Afghanistan bordering upon the Kabul river and its tributaries, 

and the people of the Alpine Panjab nearest the Indus. Hence, with 

them, the term Katir might as well refer to the Lamghanis, or Shal- 

manis, before conversion to their own faith, as to the people whom 

we know by the name of Si-ah-pos’A Kafirs. Lieut. Wood, when on his 

journey to the source of the Oxus, passed close to their frontier, and 

he, moreover, saw and conversed with Si-ah-pos’h Kafirs (for they are 

friendly with the people of Badakhshan), and he describes them as 

being very different to the “‘swarthy coloured people of the upper pro- 

vinces of India, with dark hair and dark eyes,” such as Dr. Trumpp 

speaks of.* What makes me think that these three men could not 

have been real Si-ah-pos’h Kafirs, is the fact of their having come to 

Pes’hawar otherwise than as slaves. Both males and females—the 

latter in particular, on account of their fair complexions and beauty— 

are to be found in the dwellings of the Afghans of the better class, in 

the Samdéh of the Yusufzis, but they are always slaves; and some 

will be found in the Pes’hawar district also; but they are very dif- 

ferent to those the Missionary describes. The Si-ah-pos’h Kafirs, are 

too hostile to, and hate the Afghans and other Muhammadans of 

those parts too much (except perhaps the people of Badakhshan, as 

already mentioned), to meet them, or to enter their boundaries, save 

as enemies, or when, as slaves, they are compelled to do so. If these 

men were not actually Nimchahs or Kohistdnis, of which, I have little 

doubt, they may possibly have been Baris—a certain class or tribe 

among the Si-ah-pos’k, who are held in the light of Pariahs. An ac- 

count of these will be found at page 36 of my “ Notes on Kéfiristan” 

already referred to; but if the Kohistani words I have given be exa- 

* Dr. Bellew also met Kafirs when in Afehanistan in 1857. See his excel- 
lent work, 
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mined, and compared with the short list given by the Missionary, 

it will be found that what he terms Kafir, are the same words 

as my Kohistdni, with but slight exception; whilst what I term 

Kafir agree with the list (as far as 1b goes) given by Sir A. Burnes 

in the Society’s Journal for April 1838, and are synonymous with 

those given by Mr. Norris (the Honorary Secretary of the Royal 

Asiatic Society) as an appendix to Dr. Trumpp’s paper,* which were 

procured at Teheran from a Kafir woman residing in that city. 

The Doctor says he “was very desirous to know by what name 

they called their own country, as Kdfiristén is a mere Muharmmadan 
b) appellation ;” and that “the name they gave for their country was 

re | Wimasthan, a word, as I found, known to the Kuhistdnis too, who 
ial designated it by what is called in Persian Kuihistan, or the highlands.’’+ 
als! He then proceeds to give, or rather to make out a signification for 
jul the word, and applies it to the whole tract forming the culminating 
ot ridges of Hindi Kush, as far west as Balkh, in as plausible a man- 
tea ner as the “ Heydiddledsddlethecatinthefiddle’? inscription is edited 
m _—sc and _transiated in one of the early numbers of Fraser’s Magazine 

is for the present year. He will find, however, that there is a tribe 

til of Si-ah-pos’h Kafirs called by the name of Wamah, and one of their 
ee villages is so named. An account of them and their district will be 
mm : found in my paper. 

te Dr. Trumpp states, at pages 5—7 of his article, that the Kafir 
: ft language, like the Pus’hto, has a short indistinct (?) vowel sound 

| approaching the English w in dwt, or the German i; and that “it is 
_ not given in my Pus’hto Grammar (1st Ed.) though well known and 
| even marked out by the natives themselves.” He then goes on to 

| say, a few paragraphs further on, that he “first mistook this sound 
for a short 4, but soon found that it was a peculiar swift a, or in fact 
an indistinct vowel between short @ and short 7.” He then states, 

og that “the sound of Kéafir @ can only be compared to the peculiar in- 

vit distinct sound in Pus’hto; as ash = Fl (mas.) and a“ vid5! (fem.), 
of 

ssf which can only be learnt by hearing.” To what sound in these four 
* “Qn the Language of the so-called K4firs of the Indian Caucasus.—By the 

Rev. Ernest Trumpp, D. Phil., Missionary of the Church Missionary Society.” 
Journal of Royal Asiatic Society, Vol. XIX. for 1861. 

ul - + The word “ Kohistan” is applied to all mountain tracts 
E these parts—there is the Kohistan of Kabul, 

it. Suwat river, &c., and not to * Kooner”’ only, 
means). | 

by the people of 
the Kohistan to the north of the 
as the Doctor calls it (Kuniv he 
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words does he refer? to the first word, or the second ; to the begin« 
ning, middle, or termination of these words? The explanation he 
gives will, | am sure, be perfectly unintelligible to all who do not hap- 
pen to understand Pus’hto thoroughly ; I think I can clear up the point. 
The Missionary refers, no doubt, to the adjective $351 which takes a 
different sound before the final consonant for masculine and feminine 
nouns ; and this peculiar vowel sound only occurs, either in the case of 

nouns, adjectives, and verbs, before the final consonant of a word. I+ 
will be found fully explained in my Grammar,in the declensions of nouns, 
in the word jc “ghal” a thief; in the word jorge “skhwandar” a 
steer, in the fifth variety of nouns of the 6th Declension; in the ter- 

minations of adjectives of the same class; and in the terminations of 

some verbs. I have always written it, in the second edition of my 
Grammar, as explained by the Afghan author of the “ Msarp-vut- 
Luenar’* gives it ; vz., as a compound sound of short @ and ¢. Thus 
in the example which Dr. Trumpp gives (which, in fact, is no example 
at all, since he places the short vowel point (-) —“ a@’—over both the 

adjectives he uses), the first should be written so yf (u-de@h) (mas.) 

and the second x 3 s/ u-dah (fem.). In the work just quoted, the 
author states,—‘ The word ale], is an example of this peculiar sound. 
When written with simple r, 4, quiescent gh, 7 with the short vowel 

- 49 a, and unaspirated h, or “ hd-1-khaft,” it is the third person feminine 
sincular— she goes ;”’ and when written with simple 7, é, quiescent 
gh, |, with a short vowel approaching, to a and i stightly sounded, and 
unaspirated /, it is the third person masculine plural.” These are the 
exact words of the author as I have given them in my Grammar. The 
vowel (.) (fat’hah) with (s-) (hamzdéh) combined —_ s° —(@) give an 
equivalent sound, as near as possible, which I have therefore adopted. 

Tt will be found written thus in the same manner in my Pus’hto 

Dictionary, in scores of words. The Afghans, of course, mark it in 

speaking ; but in writing they do not mark it: it is supposed, that a 

person acquainted with the rules of the language will read and under- 

stand it accordingly. 

I may mention, that the Doctor has made some considerable errors 

with regard to the Pus’hto examples he has given. In the words 

stp 34 and as 34,! for example. By the word So he evi- 
eo 

dently means a man; but if so, the letter J is not correct : it should. 

* See my Grammar, Introduction, pages 34 and. 84. 
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be Afghan j =U J The word for woman should be with Afghan Ly 

not with Persian wi: and with fatha’h (-) not with kasrah ()— 

a=, not 4, The pronunciation according to the Doctor’s ac- 

count would be shidzah, whilst the Afghan pronunciation is, /’hadza’h 

by the Eastern, and s’hadza’h by the Western tribes, the peculiar 

Afghan letter \_ pt being widely different from Persian ee 

He considers the Kafir language to be “a pure Prakrit dialect ;” 

‘‘ Note.—I have not been able 

to come to any conclusion in regard to the gender of nouns. I doubt 

yet, a few pages further on, he says: 

greatly if any gender be distinguished, as I have not been able to find 

out any trace of it. So much is clear, that adjectives are not subject 

to any change, either in regard to gender or case.” If such be the 

fact, how can the Kafir language possibly be a “ pure Prakrit dialect ? ” 

With reference to the Pashai and Barakai words which follow, I 

may mention, that the Pashai language is spoken by the people of 

: that name, who inhabit some of the small districts of the hilly country 

yt bordering K4firistan on the south-west, and on the left, or northern 

bank of the Kabul river, between Jelléldbéd and Kabul. The Pash- 
ais are counted among the aboriginal people of the country, which the 

bce Afghans are not. 

The Barakais, who are not Afghans, are included among the people 

termed Tajiks (supposed to be of Arab descent,) dwell at, and round 

about Kanigoram, as we generally find it written in English, but 

properly, Kani-gram, and about Barak in the province of Loghar, and 

But-Khak on the route between Jellalabad and Kabul, south of the 

; river of that name. 

' I shall say nothing here about comparison of the words which fol- 

y | low, although I recognize a great many. It would be unfair towards 

that class of philosophers called “ Comparative Philologists,” who, if 

Ts they set to work, may discover something wonderful among them, 

which none but themselves can understand. 

It is necessary to say a few words respecting the orthography. The 

system is the same as used in my Pus’hto works ; viz. that known ag 

a Sir William Jones’s. The only difference is for the peculiar sounds 

i? similar to the Afghan letters, viz; dd for ek for 2 and s’h and k’; 
y Wi for : 
i) Sas 

| 
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On the Language of the St-ah-posh Kajirs. [No. 3, 

SEE Do Se ee a 

Enelish. Si-ah-pos’h. Kash-kari. Kohistanf. 

Sword tar-wali kongur 

Tron chamin 

Axe cha-wi watti 

Shield karai huri 

Soldier jas-tah 
Chief isal-manash 

Troop kat-kai 
Wall bar-kan 

Matchlock to-bakh 

Oe 

> 

Some Persian Inscriptions found in Srinagar, Kashmir.—By the late 

fev. 1. LOEWENTHAL. 

J. Toe MosgQveE oF SHanrt HamanAn. 

As the traveller glides up the placid Jelum from Baramula, and 

passes under the cedarn bridges of Srinagar, wondering at the tall, 

gable-roofed, many-storied houses on the banks, with their unoriental 

profusion of windows, his attention is arrested by a curious building 

on the right bank between the Fateh Kadal and the Zaina Kadal 

(bridges), which, if he enters Kashmir from the west, he will not 

readily guess to be a mosque, having probably passed by unnoticed 

similar buildings at Shadarra and Baéramula. The pyramidal roof, 

broken into three equal portions, ending in a most curious steeple 

resembling a belfry, with gilt bell and heart-shaped ornaments at the 

top, the four corners of the roof adorned by wood tassels, the projec- 

tion of the roof beyond the walls of the building ;—all this reminds 

one more of a Chinese pagoda than of a Mohamedan place of prayer. 

The impression one receives from the structure leads to the idea that 

the period of the erection of the building may have been one in which 

an older form of building, that of the Hindu temple peculiar to the 

valiey, was still influencing the architects to whom Mohamedanism 

was as yet comparatively new. 


